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Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103


Fr. Daniel Plewka, Associate Pastor - ext. 206 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator - ext. 105


Mr. Roman Harmata, Director of Evangelization - ext. 105


Mrs. Maryna Shutovich, Music Director - ext. 301 

Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 

CONFESSION: 
Before all Weekday Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory ‐ No appointment required. 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays. 

ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory. 

PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 

SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 

ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 

SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 

REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org 

Facebook: www.facebook.com/SaintPriscillaChicago   

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
http://www.facebook.com/SaintPriscillaChicago
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SUNDAY (14) 
4:00PM	 Saturday Vigil Mass

	 God’ blessings & health for Denise DuPlantis

	 +Fred Koziol 1 month after death 

8:30AM	 God’s blessings & health for Denise DuPlantis

	 Blessings & graces needed for a successful procedure 	
	   & fast recovery of Jay Villegas

	 Grace & Mercy for Aldona Chesna on her heavenly 	 	
	   birthday

	 +Monika & Wincenty Rokicki (Mizera family)

	 +Elle Hyon Kim

	  +Monika Proszek

10:30AM Za parafian św. Pryscylli

	 O opiekę Matki Bożej dla Doriana, Olivera i rodziny

	 O opiekę Bożą dla rodziny

	 Intencja dziękczynna z prośbą o Boże Bł., opiekę Matki 
	   Najświętszej i łaski potrzebne  dla Bożeny i Marka 	 	
	   oraz całej rodziny

	 O Boże błogosławieństwo i cud uzdrowienia dla 	 	
	   Agnieszki i łaski potrzebne dla rodziny

	 O łaskę uzdrowienia i światło Ducha Świętego dla 	 	
	   Patryka Pilny

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowski (rodzina)

	 + Łukasz Boufał (rodzina)

	 +Michał Dolubizno (rodzina)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Elżbieta Grabowska 44 miesiące po śmierci 

	   (mąż z rodziną)

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Jan Czyszczoń (córka)

	 +Wesley Tatarczuk (rodzina)

	 + Teresa Janowski (mąż)

	 +Agnieszka Serafin (wnuczka)

	 +Leokadia i Tadeusz Łepkowski (rodzina)

	 +Wiktor Burzyński (mama)

	 +Adolf Burzyński 11 rocznica śmierci (żona)

	 +Jan Drozdel 8 lat po śmierci (syn)

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

12:30PM St. Priscilla Parishioners

6:00PM	 Z prośbą o Boże błogosławieństwo Edycie i Mirkowi

	 O uwolnienie z nałogu alkoholowego dla męża 

	   (żona i córka)

	 Intencja dziękczynno-błagalna dla rodziny

	 O Boże błogosławieństwo i łaski potrzebne dla 
Patryka 		   Pilny

	 +Stanisław Tołwiński

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny

	 Za zmarłych polecanych w wypominkach


MONDAY (15) 
8:00AM	 All souls in Purgatory

7:30PM	 Za dusze w czyśćcu cierpiące


TUESDAY (16) 
8:00AM	 In thanksgiving & God’s blessings Felau family

	 +Paul Marienfeld death remembrance (Jim Miketta)

7:30PM	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

WEDNESDAY (17) 
8:00AM	 +Rosemary Stinar death anniversary (family)

7:30PM	 O łaski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O łaskę zdrowia dla Antoniegoi Bożą opiekę dla rodziny

	 O dary Ducha św. dla Barbary, Pawła i dzieci

	 O Boże Błogosł. i łaski potrzebne dla Patryka Pilny

	 O uzdrowienie dla Agnieszki


THURSDAY (18) 
8:00AM	 All souls in purgatory

7:30PM	 Za dusze w czyśćcu cierpiące


FRIDAY (19) 
8:00AM	 All Souls in Purgatory

7:30PM	 O Boże bł dla rodziny

	 O Boże Błogosł. i łaski potrzebne dla Patryka Pilny


SATURDAY (20) 
8:00AM	 +Dominador Pamatmat Sr. birthday remembrance 	 	
	   (family)

9:00AM	 O łaski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O Bożą opiekę i potrzebne łaski dla dzieci i rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Antoniego i Bożą opiekę dla rodziny

	 Dla Barbary, Pawła i dzieci o opiekę Matki Bożej i światło

	   Ducha świętego

	 O łaski Boże w dniu urodzin dla Renaty i jej rodziny

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

4:00PM	 Birthday blessings for Linda Duplantis (Denise)

	 God’s blessings & health for Denise DuPlantis

FOURTH MONTH OF SPIRITUAL 
ADOPTION 
We invite you to pray for your spiritually 
adopted baby who is in danger of 
abortion. 
Weeks 15-16- The neuron multiplication 
of Olivia’s brain is mostly complete and she is sensitive to 
touch. At this stage of development, ultrasounds can 
detect speaking movements in her voice box and her 
teeth are beginning to grow.

CZWARTY MIESIĄC DUCHOWEJ ADOPCJI 
Zachęcamy do modlitwy za duchowo adoptowane 
dziecko, które jest zagrożone aborcją. 
 

Tygodnie 15-16- Namnażanie neuronów w mózgu Olivii 
jest w większości zakończone, a ona jest wrażliwa na 
dotyk. Na tym etapie rozwoju 
ultradźwięki mogą wykryć 
ruchy mowy w skrzynce 
głosowej, a zęby zaczynają 
rosnąć.
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	 Ewangelia nie potrzebuje bogatych 
środków ani atrakcyjnych sprzedawców. Wręcz 
przeciwnie, do jej głoszenia potrzeba wiary i 
całkowitego zawierzenia siebie mocy Boga i 
Jego łasce. Im uboższe środki tym bardziej 
autentyczne świadectwo. Prawdę mówiąc to Ewangelię 
można głosić jedynie ubogo. Taka właśnie lekcja płynie 
do nas dzisiaj od Pana Jezusa. Jako uczniowie Chrystusa 
w dzisiejszym świecie mamy głosić jedynie Jego samego 
i Jego królestwo. Nikogo do niczego nie zmuszamy. 
Jeżeli ktoś z jakiegokolwiek powodu nie chce przyjąć 
słowa Bożego, nam pozostaje jedynie strząsnąć proch z 
nóg i odejść. Możemy mieć  jedynie nadzieję, że kiedyś 
osoba ta zrozumie prawdę głęboko ukrytą w jej sercu. 
Nie jest wcale w naszej mocy, abyśmy sami mogli to 
spowodować. 
	 W miłości bowiem nie ma mowy o przymusie, 
mamy z nią do czynienia tylko tam, gdzie jest wolność i 
wzajemność. Dar Bożej miłości i łaski, który uzdalnia nas 
do wielkich rzeczy możemy przyjąć jedynie w całkowitym 
ubóstwie. Posłuszni Jego słowu i Jego obietnicy idziemy 
za naszym Panem. On jest nam drogą, prawdą i życiem. 

PAX, 
Ks. Maciej – wasz Proboszcz

	  

	 The Gospel does not need rich resources 
or attractive salespeople. On the contrary, 
proclaiming it requires faith and complete 
entrustment of oneself to the power of God 
and His grace. The poorer the resources, the 

more authentic the testimony. In truth, the Gospel can 
only be preached with poverty. This is the lesson that 
comes to us today from the Lord Jesus. As disciples of 
Christ in today's world, we are to proclaim only Him and 
His kingdom. We don't force anyone to do anything. If for 
any reason someone does not want to accept the word of 
God, all we can do is to shake the dust off our feet and 
leave. We can only hope that one day this person will 
understand the truth hidden deep in his heart. It is not at 
all in our power to bring this about ourselves. 
	 There is no question of coercion in love, we only 
deal with it where there is freedom and reciprocity. We 
can only accept the gift of God's love and grace, which 
enables us to do great things, in complete poverty. 
Obedient to His word and His promise, we follow our 
Lord. He is our way, truth and life. 

PAX, 
Fr. Matthias - your Pastor

Fr. Matthias’ ReflectionRefleksje Ks. Macieja

Nabożeństwo Pierwszych Sobót Miesiąca odbywa się w naszej parafii co miesiąc. 
Można wtedy skorzystać ze Spowiedzi Św., odmówić Różaniec, uczestniczyć w adoracji, 
Mszy Św, poświęcić wodę, sól, dewocjonalia…, a także uczestniczyć w modlitwie 
wstawienniczej. Korzystajmy z darów jakie nam daje kościół poprzez posługę naszych 
kapłanów, jak również jest to odpowiedź na wezwanie Matki Bożej 
Fatimskiej, aby uczestniczyć w tych nabożeństwach przez pięć kolejnych 
sobót w intencji zadośćuczynienia za zniewagi przeciwko Niepokalanemu 
Sercu Maryi. Już dziś zaplanujmy udział w tych szczególnych modlitwach.

 

Devotion of the First Saturdays of the Month takes place in our parish 
every month. You can then go to Confession, say the Rosary, participate 
in adoration, Holy Mass, (in the evening 
devotion in Pol. language) bless water, salt, 
devotional items... and participate in 
intercessory prayer. Let us take advantage of 
the gifts that the church gives us through the 
ministry of our priests, as well as a response 
to the call of Our Lady of Fatima to participate 
in these devotions for five consecutive 
Saturdays in order to make up for the insults 
against the Immaculate Heart of Mary.
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TUES. JULY 16, THE SOLEMNITY OF OUR LADY OF MOUNT CARMEL, THE QUEEN OF THE HOLY SCAPULAR 
For over four hundred years the wearing of the Brown Scapular was 
popular among the Catholic faithful.  
The Church’s official position regarding the Brown Scapular is, that it is a 
garment that we wear as both a sign of our belonging to Mary and pledge 
of her maternal protection in this life and the next. It is also a sign of three 
entwined elements: a) belonging to the Carmelite family, b) consecration 
to and trust in Mary, and c) an incentive to imitate our Lady’s virtues, 
especially her humility, chastity, and prayerfulness. It is the powerful 
sacramental and a sign of “Mary’s quiet presence.” The quiet, unfailing 
love of our Blessed Mother is always with us, and we are silently reminded 
of this day after day.  
WTOREK, 16 LIPCA, UROCZYSTOŚĆ MATKI BOŻEJ Z GÓRY KARMEL, 
KRÓLOWEJ SZKAPLERZA 
Przez ponad czterysta lat noszenie Brązowego Szkaplerza było popularne 
wśród katolików. 
 Oficjalne stanowisko Kościoła w sprawie Brązowego Szkaplerza wyjaśnia, 
że jest to szata, którą nosimy zarówno jako znak naszej przynależności do 
Maryi, jak i zadatek Jej macierzyńskiej opieki w tym życiu i następnym. Jest 
to również znak złączonych ze sobą trzech elementów: a) przynależności 
do rodziny karmelitańskiej, b) poświęcenia się i zawierzenia Maryi oraz c) 
zachęty do naśladowania cnót Matki Bożej, zwłaszcza Jej pokory, czystości 

i pobożności. To potężne sakramentalium, to znak „cichej obecności Maryi” i każdego dnia bez słów przypomina 
nam o tym.  
  
 

 

 
 
 
 

NATIONAL EUCHARISTIC CONGRESS  
If you want to participate in the Congress and 
join the Young Adults Group please call the 
office for details by Monday. 
The archdiocese has a limited number of 
discounted tickets remaining for the National 
Eucharistic Congress in Indianapolis July 17-21. 
Tickets are $200 compared to $375 for full 
passes through the national registration. If you 
would like to secure a discounted ticket, please 
contact NEC2024@archchicago.org asap. 
Tickets will be distributed in tbe order of 
requests received. Please note participants will 
need to organize their own travel and lodging. 

NARODOWY KONGRES EUCHARYSTYCZNY 
odbędzie się w dniach 17–21 lipca 2024 r. w Indianapolis.  
Jeśli chcesz dołączyć do grupy starszej młodzieży, która 
wyjeżdża na kongres prosimy zadzwonić do biura 
parafialnego do poniedziałku. 
W Archidiecezji jest do dyspozycji ograniczona liczba 
biletów ze zniżką na Krajowy Kongres Eucharystyczny.  
Bilety kosztują 200 dolarów w porównaniu do 375 
dolarów za pełne przepustki w ramach krajowej 
rejestracji. Jeśli chcesz otrzymać bilet ze zniżką, skontaktuj 
się jak najszybciej z NEC2024@archchicago.org. Bilety 
będą dystrybuowane według kolejności wpływających 
próśb. Uwaga: uczestnicy muszą sami zorganizować 
podróż i zakwaterowanie 
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Stach Family  
Parishioners 

WE THANK OUR  
SPONSORS 

Ligo Accountants  
Cieśla Family /Parishioners  Chris Construction  

Pilecki Family/ Parishioners  

D’s Corner Hair Studio INC  

Eastern Accent 
 Tatargil Family  

Parkway Bank  

Costco  

Conrad Roofing of Illinois 

Pietryka Funeral 

 

D&J Accounting &Tax Services  

Peter O’Grady  
Parishioner 

Polish & Slavic Federal Credit Union  

Agnieszka Orlińska 
Parishioner  

Beton Construction  

 
Polamer 

Keswick Jewelers  

Janes Hallmark  Adam’s Jewelry  Zródło  

Angle Family  
Parishioners 

Joseph Butcher  
Montrose 

Lone Tree  Laramie Bakery  

Ideal Bakery  

Góra Family  
Parishioners 

 

Wieczorek Family  
Parishioners 

Bio Product Center 
Stanisław Słonina/Parishioner  

All Cars Auto Service  
Parishioners 

Wiklanski Bakery  

Polish Pączki Kolatek Bakery  

Dorothy Art 
World 

Thank you to everyone who donated, participated 
and prepared our Summer Parish Picnic! Thanks to 
our sponsors, many of whom are our parishioners, 
and all who wanted to support our parish through 
their donations.  

Dziękujemy wszystkim, którzy przekazali donacje, wzięli udział i przygotowali nasz 
Piknik Parafialny! Dziękujmy sponsorom wielu z nich są nasi parafianie oraz 
wszystkim którzy zechcieli wesprzeć naszą parafię donacjami. 

Earnings from the Parish Picnic | Dochód z pikniku parafialnego: 
$18,137.00 
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Marriage 
Preparation Courses 
2024

On behalf of all of us here at the Archdiocese of Chicago, congratulations on your engagement! 
We are blessed to accompany you on your journey to the sacrament of marriage. The Office of 
Lifelong Formation offers PreCana courses on Zoom for couples to learn about the sacrament 
of marriage and prepare their hearts leading up to their wedding day.

For more information on how to get married in the Catholic Church, please visit 
pvm.archchicago.org/lifelong-formation/marriage or email precana@archchicago.org.

ENGLISH 
Tuesday/Thursday   |   6 – 9 p.m. CST 
Saturdays   |   9 a.m. – 3 p.m. CST 
formedcatholiconline.com/Marriage-Preparation
January 20 
January 23 and 25 
February 13 and 15 
February 17 
March 5 and 7 
March 9 
March 16 
March 19 and 21 
March 23 – Session A 
March 23 – Session B 
April 6 – Session A 
April 6 – Session B 
April 20 
April 27 – Session A 
April 27 – Session B 
April 30 and May 2 

May 4 
May 14 and 16 
May 21 and 23 
June 1 
June 4 and 6 
June 22 
June 29 
July 23 and 25 
August 6 and 8 
September 7 
September 10 and 12 
October 1 and 3 
October 5 
November 12 and 14 
December 7

ESPAÑOL 
Sabados 9 a.m. – 4 p.m. CST 
formedcatholiconline.com/Marriage-Preparation
24 de febrero – Consulte el calendario presencial de 2024 para ver más sesiones en español. 
1 de junio 
13 de julio 
28 de septiembre

POLISH 
Saturdays 9 a.m. – 3 p.m. CST 
formedcatholiconline.com/Marriage-Preparation
24 lutego 
9 marca 
20 kwietnia 
18 maja 
8 czerwca 
10 sierpnia

Catechists Needed - 
Can You Help? 
Although we are in the 
beginning of summer 
and the thought of 
starting a new Religious 
Education school year 
m a y s e e m a b i t 
premature, it is never 
t o o s o o n t o b e g i n 
p l a n n i n g f o r o u r 
wonderful students who 
are in need of individuals 
who are willing to share 
their faith.


We are look ing fo r 
individuals who love 
their faith and want to 
make a difference in a 
child’s faith formation. I 
believe we have people 
in our parish who are 
willing to bring the Word 
of God to children who 
cannot attend a Catholic 
S c h o o l .  Wo n ’ t y o u 
p l e a s e h e l p u s b y 
v o l u n t e e r i n g a s a 
catechist so that we can 
continue to accept all of 
the children who come 
to us?


For those of you who 
are a little afraid of 
teaching, be aware that 
the Archd iocese o f 
Chicago offers classes 
for new catechists to 
help prepare you to 
t e a c h . I f y o u f e e l 
uncertain about teaching 
we could use several 
people to help as aids in 
the classroom. We are in 
need of catechists for 
t h e c o m i n g 
year. PLEASE HELP!!!

If you are interested, 
please call the rectory or 
Rel ig ious Educat ion 
Office at 773-545 8840 
  and leave your name 
and phone number and I 
will return you call. Enjoy 
the rest of the summer.

Anna Harmata, CRE 
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NATURAL FAMILY PLANNING AWARENESS WEEK  
Love Beyond Measure 

 Supporting God's gifts of love and 
life in marriage 
 
The dates of Natural Family 
Planning Awareness Week 
highlight the anniversary of the 
papal encyclical Humanae 
Vitae (July 25) which articulates 
Catholic beliefs about human 
sexuality, conjugal love, and 
responsible parenthood. The dates 
also mark the feast of Saints 
Joachim and Anne (July 26), the 
parents of the Blessed Mother. 
Pope Francis has designated that 
feast as World Grandparents Day, a 
fitting commemoration during 
National NFP Awareness Week! 
For further information, 
contact nfp@usccb.org. 
 

KRAJOWY TYDZIEŃ NATURALNEGO PLANOWANIA RODZINY 
Miłość ponad miarę  
Wspieranie Bożych darów miłości i życia w małżeństwie 
 
Naturalne Planowanie Rodziny, to nazwa naukowej, naturalnej, 
moralnej metody, która jest zgodna z nauką kościoła katolickiego i 
umożliwia małżonkom poczęcie lub przesunięcie w czasie ciąży. NFP 
respektuje z natury miłość i życie, jakie Bóg zamierzył dla miłości 
małżeńskiej. 
Tegoroczny temat, wybrany przez USCCB, to „Powołani do Radości i 
Miłości ”. Daty Tygodnia Naturalnego Planowania Rodziny podkreślają 
rocznicę papieskiej encykliki Humanae Vitae (25 lipca), która wyraża 
katolicką wiarę dotyczącą ludzkiej seksualności, miłości małżeńskiej i 
odpowiedzialnego rodzicielstwa. 
Daty te wyznaczają również uroczystość Świętych Joachima i Anny (26 
lipca), rodziców Matki Najświętszej, która została ogłoszona przez 
papieża Franciszka Światowym Dniem Babci i Dziadka, co jest godne 
upamiętnienia podczas Narodowego Tygodnia NFP! Więcej informacji można znaleźć na str. nfp@usccb.org. 

JULY       
On July 26 is the feast of St. Ann and Joachim, patrons of marriages and families. Unmarried 
ladies ask St Anne for the intersession to fi       

      
17-15       
26 lipca wspominamy uroczystość Św. Anny i Joachima, patronów małżeństw i rodzin, a do 
Św. Anny zwracają się dziewczęta prosząc o wstawiennictwo w znalezieniu dobrego męża. Módlmy się przez ich 
wstawiennictwo o silne małżeństwa i szczęśliwe i święte rodziny w naszej parafi
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Puszka Brata Alberta znajduje się w tyle kościoła. 
Wszystkim którzy wpłacają na pomoc dla potrzebujących 
serdeczne BÓG ZAPŁAĆ. Regularnie pomagamy 
rodzinom w ciężkiej sytuacji finansowej, dlatego bardzo 
prosimy o dalsze darowizny na ten cel.


St. Albert Found was founded in 2017 in our parish to 
spread love and charity, in a practical way. We help 
families in difficult financial situations on a regular basis. 
Please participate in this good work and drop your 
donation anytime in St. Brother Albert’s Box which is 
located in the back of the church. Thank You!

Łączy nas potrzeba szukania Boga w 
naszym życiu. We wspólnocie o 
podobnych wartościach łatwiej nam Go 
znajdować . Chcemy rozwijać się 
duchowo, ale i rozwijać się w relacjach z 
naszymi współmałżonkami, dziećmi i 
innymi ludźmi. Spotykamy się raz w 
miesiącu, a dokładny termin ustalamy 
wspólnie miesiąc wcześniej. Po więcej 
informacji prosimy o kontakt z biurem 
parafialnym. 
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Janice Arnet—Orlando Arroyo—Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—Lorraine 
Belokon—Dorothy Cascio—Rosario Cruz—Denise DuPlantis—Jan Drożdż—Jean Hanisko—
Jennifer Hebda—Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew Jennings—Theresa Johnsen—Carrie Kacen—
Marie Kane—Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen 

Kearney—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria Lech—Peter Leyden—Luke—Mary Lund—Maciek—
Michael Manczko—Barbara McDonald—Jerzy Michalski—Betty Mijatov—Norbert Mirek—Gwen Moncada—Colleen Muka
—Mike Muka—Antoni Nierzejewski—Carol Niewinski—Adam Niminski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—Anna Oracz—
Henry Orry—David Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—David Rodriguez—Augusto Sandoval—
Andrew Slipkevich—Don Schultz—Travis Richard Stevens—Gina Swensen—Agnieszka Lendzion Szabat—Mari Temby—
John Trawicki—Ann Vincent—Roger Vlasos—Rosemarie Wegner—Jola Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich 
Youns—Barbara Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office at 
773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Wish to donate to our parish online?  
Visit our website and donate through 

Faith Direct.  
www.stpriscilla.org/online-giving 

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
www.stpriscilla.org/online-giving 

Thank you for your generosity!

Weekly Offering 
June 30, 2024 

Sunday Collections	 	 $8,088.26

Peter’s Pence	 	 	 $3,222.00

Total Sunday Collections $11,310.26 

July 7, 2024 
Sunday Collections	 	 $7,264.27

First Friday	 	 	 $529.00

First Saturday		 	 $966.00

Capital Improvements		 $4,489.00

Total Weekend Collections $13,248.27 

Thank you for your continued  
support of our parish!

http://www.stpriscilla.org/online-giving
mailto:church@stpriscilla.org

